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CrarTio MOpPUCBIYEHO PO3INIALY JIIHTBAJIBHHUX  3acO0IB  BUPAKEHHS
eKCIIPECUBHOCTI B AHIJIOMOBHOMY HAayKOBO-TIOMYJSIPHOMY TEKCTI Ta PO3KPUTTIO
IIUISAXIB X BIITBOPEHHS B YKPAiHCHKOMOBHOMY TIepeKiaAi. ¥ CTarTi JOBENEHO, 10
caMe€ EKCIPECHBHICTh CTAaHOBUTh OJHY 13 OCHOBHHMX BIJMIHHOCTEl HayKOBO-
MOMYJISIPHOTO TEKCTY BiJl BlacHE HaykoBoro. Onucano (yHKIIii 3ac001B BUPAKEHHS
EKCIIPECUBHOCTI B HAayKOBO-TIOMYJsipHOMY TBOpi «Ta BH xapTyere, MicTepe
Oetinman!  (IIpurogu monmutiauBoro auBaka)» P.  @eliHmana. 3’sCOBaHO
0COOJIMBOCTI MEPEKIIay eMOTUBHOI JIEKCUKH Ta 1HIIMX EMOTHUBIB SIK PI3HOPIBHEBHUX
MOBHHX 1 MOBJICHHEBUX OJMHUIIb Ha MMO3HAYCHHS ¥ BUPAKEHHS €MOIIii K 3ac001B
3a0e3MeyeHHs]  eKCIpecii  HayKOBO-MOMYJspHOro  Tekcry.  IligBumiena
€KCIPECUBHICTh HAYKOBO-TIOMYJISIPHOTO TEKCTY, IPUYMHU SIKOi MatOTh 3MICTOBUH 1
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€MOTHBHOCT1, BUKOPUCTAHHSIM BEJIMKOI KIJIbKOCTI MOSICHEHD, JIEKCUYHUX MOBTOPIB
Ta aKIIEHTOBAHOIO OPi€HTAIlIEI0 HA MOTEHLIHHOTO ynTaua. [loaBiitHa MeTa HayKOBO-
NOMYJISIPHOTO TEKCTY — JIOHECTH JI0 YMTaya Mi3HaBaJIbHY 1H(POPMAILIiIO Ta OJJHOYACHO
3aXOMUTH HOTO I1i€l0 1HGOpMAIliEr0 — TITHE 3a COOO0I0 HOro TOJIEMIYHICTh, SKa
nependavae HasBHICTh €KCIpecii i OLIHHOCTI. EKcripecuBH1 e€1eMeHTH CIPUSIOTH
MOCUJICHHIO apTyYMEHTOBAHOCTI, MOJICTITYIOTh CIIPUMHATTS 1 PO3YMIHHS HaHO1IbIIT
CKJIaJHUX ()parMeHTiB TEKCTY, IO MICTATb HOBI 1/1e1 1 MOHATTS. ExCipecuBHICTD —
IIe BJIACTHBICTh TEKCTY a00 YAaCTHMHHU TEKCTY, L0 MepeAae 3MICT 31 301IbIICHOIO
IHTEHCUBHICTIO 1 Ma€ CBOIM pe3yJbTaTOM €MOIlliifHe a0o0 JIOTIYHE MOCHUJICHHS.
Crneundika eKCIpeCUBHOCTI HAYKOBO-TIOMYJIAPHUX TEKCTIB MOJIATAE y TOMY, IO
BOHA OpIEHTOBAaHA HA JI1aJIOT MIXK aJpecaToM 1 a[peCaHTOM y KOHTEKCTI eMOIIIHHO
HAaBaHTa)XCHOTO MparMaTuyHoro BIUIMBY. llepexman excmpecnBHO 3abapBIEHOI
€MOTHUBHOI JICKCUKH Ta 1HIIUX €MOTHUBIB MOJSTAE Y HAIICHOCTI HA MaKCUMAJIbHO
MOBHE BIATBOPEHHs 3aco0aMU MOBH, MOPSJ 13 Mi3HABAJIbHO-pAIllOHAIBHOW, W
eMOII1i1HO1 1HpOopMallli 3 METOIO JOCATHEHHS aHAJIOTTYHOTO MPAarMaTUYHOIO BIIUBY
Ha YUTaya MepeKIaeHOro TeKCTY.

Haykoeo-nonynapnuii mekcm, Kamezopisa eKcnpecusHocmi,
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This paper addresses the issue of expressive linguistic means in English
popular science (pop-sci) texts as well as the ways of their translation into Ukrainian.
The paper proves that expressiveness is one of the main features that differentiate
popular science texts from scientific texts proper. The paper describes the functions
of expressive means in the pop-sci book «Surely you’re joking, Mr. Feynman!
(Adventure of a curious Character» by R.P. Feynman.

The research highlights the specificity of translating the emotional vocabulary
and other emotives as multilevel language and speech units used to denote and
manifest emotions as those that provide expressiveness of pop-sci. Accentuated
expressiveness of pop-sci texts, provoked by both their content and pragmatics, is
reached, along with emotively charged elements, by the use of numerous
explanations, lexical repetitions, and the emphatic focus on the potential reader. The
double objective of the popular science text, i.e. to convey cognitive information to
the reader while capturing him/her with this information, leads to the polemic nature
of such texts, which is the reason for their expressivity and the presence of
evaluation. Expressive elements help to strengthen the argumentation, facilitate the
perception and understanding of the most intricate contexts that contain new ideas
and concepts. Expressiveness is a property of text or its part that conveys meaning
with increased intensity and results in an emotional or logical reinforcement. The
specificity of pop-sci texts expressiveness is in its dialogical orientation in the
context of emotionally charged pragmatic impact. The translation of expressively
marked emotional vocabulary and other emotives consists is aimed to fully convey
by means of target language not only cognitively rational but also emotional
information, in order to exercise a similar pragmatic impact on the target reader.

Popular science text, category of expressiveness, emotivity, emotional and

evaluative vocabulary, ways of translation
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IlocranoBka mnpoGJemu. CyyacHa HayKa IHTEHCHUBHO PO3BUBAETHCA 1
OUTBIIICTh HAYKOBUX Mpallb MUIIYTHCS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO. HaykoBo-momysipHi
TEKCTH BUCTYNAIOTh MPOBITHUKAMHU MI>K 3aKPUTUM HE3PO3YMLUIMM HAYKOBUM CBITOM
Ta HIMPOKUM 3arajoM. ToMmy nepekiaa HayKOBO-TIOMYISIPHUX TEKCTIB € BaXJIMBUM
CrIoco0OM Tiepeiadi HaKOMMYEHUX 3HaHb K (DaxiBISIM, TaK 1 JIOSIM, SKI HE MAaOTh
rIMOOKUX 3HAHb B HAYKOBIH cdepi.

AHami3 cy4yacHMX KPUTHYHUX BHJaHb TOKa3zye, 0 cdepa MepekIamy
HAyKOBO-TOIMYJISIPHUX TEKCTIB € MAJIOIOCIIII)KEHOIO0, a IMUTAHHS MEePEKIIa Ty MOBHHUX
3ac00IB BHpPaXEHHS EKCIPECMBHOCTI B3arajl 3aJMIIMIOCA 1032 YBaroro
YKpaTHChKUX MEPEKIIa03HABIIIB, 1110 CKJIAJAa€ aKTYaJbHICTb Li€i poOOTH.

OTxe, MeTa I0CJIIIKeHHS [I0JISATae Y 3’ 1CyBaHHI MOBHUX 3aC001B BUPAKEHHS
€KCIIPECUBHOCTI B HAyKOBO-TIOMYJISIPHOMY TEKCTI, a camMe, BIJOMIA KHH31
amepukaHcbkoro (izuka, HoGemiBcrkoro naBpeara, Piuapna ®deiinmana “Surely
You’re Joking, Mr. Feynman!: Adventures of a Curious Character” [12] Ta
3’CyBaHHI LUISIXIB iX BIATBOPEHHSA B YKPAaiHCBKOMOBHOMY Tmepekianal — «Ta Bu
xaprtyere, Micrepe Deitaman! ([Ipuroan nonutauBoro auBaka)» (mepekian M.
Knumuyk) [9]. st mocsirHeHHS MeTH HEOOXIJHO BHPIIIMTH HU3KY 3aBJaHb.
PO3TISHYTH HAYKOBO-TIOMYJIAPHUN TEKCT Ta JOBECTH, IO EKCIPECHUBHICTD
CTAaHOBUTh OJIHY 3 OCHOBHHUX BIJIMIHHOCTEW BiJ HAYKOBOTO TEKCTYy; OMHCATH
(YHKLIOHYBaHHS EKCIPECUBHOCTI B HAYKOBO-TIOMYJIAPHOMY TEKCTI; 3’sICYyBaTH
OCOOJIMBOCTI TEpeKyIaaly €MOTHUBHOI JIEKCMKM Ta IHIIMX MOBHHMX OJMHHUIb Ha
MO3HAYCHHS 1 BUPAKCHHS €MOIIIi.

00’exkToM HaykoBOi pPOOOTHM BHCTYIAIOTh MOBHI 3aCO0M BHPaKEHHS
eKCIIPECUBHOCTI B HAYKOBO-TIOIYJIIPHOMY TEKCTI.

IIpeameTom fOCHITKEHHS € IUISXU BIATBOPEHHS MOBHHUX 3ac00iB
BUPaXKEHHS €KCIIPECHUBHOCTI B HAYKOBO-TIOMYJIIPHOMY TEKCTi TIPU TIEPEKIIAIi.

Buknaa ocHOBHOro martepiany Jaoc/iIkeHHsi. Y CydYacHIN CTHIIICTHIN
NUTaHHS TMPO CTaTyC HAyKOBO-TIOMYJSPHOTO THUIY MOBIEHHS B CHCTEMI
(GyHKIIOHATBFHUX CTHIIIB HE BHUPIIIEHE OCTATOYHO. baraTo JHTBICTIB PO3IIISAIal0Th

HAYKOBO-TIOMYJIAPHUHM TEKCT B MEKaxX HAyKOBOTO (DYHKIIOHAJIBHOTO CTUJIIO SIK HOTO



niacTuiib. HaykoBuii pyHKITIOHATBHUM CTHIIH 1 HAYKOBO-TIOMYJISIPHUHN T1CTUITb, Ha
OYMKY LIUX BYEHHX, 00’€Hye MK COOOI0 €MHa IIJIbOBA YCTaHOBKA, 3arajibHa
KOMYHIKaTHBHA 3aJ]a4a — MOBIJJOMJICHHSI HAYKOBHUX 3HAHb.

HaykoBo-momynsipHuii TEeKCT — 1€ MACTWIb HAYKOBOTO CTHJIIO 1
BIJIPI3HSETHCSA BIJ] HAYKOBHUX TEKCTIB 3aBIaHHSIMH 1 METOK CIUIKyBaHHS,
XapaKkTepOM B3a€EMOBIJHOCHH MiK aBTOPOM 1 UMTa4YeM, a TAKOXK BMIicTOM [5, ¢. 137—
140].

Sk y BIacHe HayKOBOMY, TaK 1 B HAyKOBO-IOMYJSIPHOMY TBOpI MPHUCYTHI
3arajJbHOHAYKOBa JIeKCHKa 1 TepMiHU. OHaK aBTOP HAYKOBO-TIOIMYJISIPHOTO TEKCTY,
SIK TIPaBWJIO, TIOKA3y€ TOTOBUH pe3yJbTaT AOCIIHKCHHS, IPU IbOMY

OITYCKa€ThCS BEJIMKA YaCTUHA JIOTTYHUX JIOKA31B 1 apryMeHTallii, o0 3poouTH
TEKCT 1 JOCTYNHHMM, 1 3aXOIUTIOIOYHMM, OCKUIBKM HAyKOBO-HOIYJISIPHHM TEKCT
NOKJIMKAHUA BHUPIIIUTU cHeuu(diuHy KOMYHIKATUBHY 3aJadyy — T[OBIJIOMUTH
HECIEIIAICTy MepeBipeHi HayKOB1 3HAHHSI.

3 1HIIOTro 00Ky, HAYKOBO-TIOMYJISIPHUM TEKCT — 1€ OKPEMUM THUIl TEKCTY, IO
BIJIDI3HIETHCS BiJl BJIACHE HAYKOBOTO IIiJIBUIIIEHOIO EKCIPECUBHICTIO MUISIXOM
BUKOPHUCTAHHS BEJIMKOI KiJIbKOCTI MOSICHEHbB, JJCKCUYHUX ITOBTOPIB Ta OPI€HTAIIEI0
Ha TOTCHIIHHOTO YnTaya. 3aBIaHHS HAYKOBO-TIOMYJIAPHOTO TEKCTY — JOHECTH JI0
yuTaya TMi3HaBaJdbHY 1H(OpMAII0 Ta OJHOYACHO 3aXOMUTH WOTO IIEI0
1H(pOopMaIli€ro.

Ax 3a3navae 1.C. AnekceeBa, B HayKOBO-TIONMYJISIPHOMY TEKCTI (paxiBelb
MPEACTaBIIIE CBOIO HAyKy, 1 BIJIOMOCTI, SIKi BiH IIOBIJIOMJIS€, BIPOTiJHI Ta
00’€KTUBHI. AJie BCIO Mipy CBOET KOMIIETEHTHOCT1 BIH HE MO€ TIPOSIBUTH, OCKIJIBKU
yuTayeM (ayAUTOPI€I0) € MAJIOKOMIIETCHTHHM PEIUITIEHT. 3HIMAIOTHCS 1 BIKOBI
OOME>KEHHS: BeJIMKa KUIbKICTh HAYKOBO-TIOMYJISIPHUX TEKCTIB MPU3HAYAETHCA AITAM
1 miiTkaM. Te, skuM cnocoOoM aBTOp MPUCTOCOBYE 1H(OPMAIiIO A0 CHPUUHSTTS
HEKOMIIETEHTHHM PEIUIIIEHTOM, 3aJIC)KHUTh BiJ aBTopa [1, ¢. 271].

HaykoBo-nomyssipHuidi  TEKCT MICTUTh BEJIUKUUA OOCSIT  KOTHITHMBHO1

iH(popmarrii. Jliama3zon 3aco0iB, 3a JTOMOMOTOI0 SIKMX BOHA TMEPENAEThCS, HAraaye



BIJIMOBIHUM apceHa HAYKOBOT'O 1 HAYKOBO-HABYAJILHOTO TEKCTIB. AJie MpH aHaIi31
MH CTUKA€EMOCS SIK 3 SIKICHUMH, TaK 1 3 KUIbKICHUMH BIAMIHHOCTSIMH.

[TonemMiuHICTh HAYKOBO-MIOMYJISIPHUX TEKCTIB € MPUYMHOIO HASIBHOCTI B HUX
exkcrpecii ¥ omiHKkWM. EKcrpecwBHI  €J1€MEHTH  CHPUSIOTH  MOCHUJICHHIO
apryMEHTOBAHOCTI BHCJIOBJIIOBAHHS, MOJICTIIYIOTh CIOPUUHATTS 1 PO3yMIHHS
HaWOUIBII CKJIQJIHUX AacleKTiB. [HIlla NpuyrMHa BUKOPUCTAHHS EKCIPECHBHHX
CJIEMCHTIB B HAyKOBIH P03l — 1€ BIICYTHICTh B MOBI BIJITOBIIHUX TOHSATH JIJIS
BUpaXeHHsT HOBUX i7edl. Cnia 3a3Ha4WTH, IO LEHTPOM MOBHOI CHCTEMH B
HAyKOBOMY CTHJI1 € CHHTaKCUYH1 3aCO0U.

ExcrnipecuBHICTh — 11€ BIACTUBICTh TEKCTY 200 YaCTUHU TEKCTY, 1110 MEpeIae
3MICT 31 30UIBIIICHOI0 IHTEHCHUBHICTIO 1 Ma€ CBOIM pPE3ylbTaTOM eMOIlliifHe abo
JIOT1YHE MOCUJIEHHS, SIKE€ MOKe OyTH UM He OyTH Moa10HMM. Marepian J0CiIKEHHS
MOKa3ye, MO0 B HAYKOBOMY-TIOMYJISIPHOMY TEKCTI €KCIPECHUBHICTh — II€ JaJieKO He
pIIKICHE SBHIIE, 110 BOJOJIE MEBHOIO crienudikoro. Bukopucranus cnenudiayamx
€KCIIPECMBHUX 3acO0IB CBIIYUTh MPO HASABHICTh MJIANOry MK ajpecaroM 1
aJIpecaHToOM.

Kareropiss ekcrpecMBHOCTI HEPO3pUBHO TIOB’s3aHa 3  KaTETOPI€I0
€MOIIIITHOCTI, SIKa TIIYyMAa4UThCS B JITEPATYP1 HEOAHO3ZHAYHO — SIK (PYHKI[IOHAIbHA Ta
MOBHA. BiZICyTHICTh €IMHOTO TPAaKTyBaHHS KaTEropii eKCIIPECUBHOCTI MTPU3BOIUTH
JI0 TOTO, I1I0 JIHTBICTH PO3MEXKOBYIOTh €MOUIWHICTh 1 €KCIPECUBHICTh HA PI3HUX
nijgcTaBax. TOYKY 30py BUSHUX Ha CITIBBIIHOIICHHS IIMX TEPMiHIB KOJIMBAIOTHCS BiJl
iX oToTOXXHEHHA A0 uiTkoi audepenmiamii. Tak, Hanpukian, T.B. MatBeesa,
B.K. XapueHnko Ta iHIII BBa)XarwTh MOHATTS EMOILIMHOCTI Ta EKCIPECUBHOCTI
npakTidHO cuHOHIMamu. T.B. MaTBeeBa 3a3Hauae, 10 «EKCIPECHBHE CJIOBO 3
NapaMeTpUYHO-OI[IHHUM KOMIIOHEHTOM KOHOTaIli — 1e¢ (haKTUYHO EeMOIIiHO-
oIliHHE cioBO» [4, c. 15].

B.I. llaxoBChKHII BBa)ka€ EKCIPECUBHICTb 1 EMOIIHHICTh YacTKOBO
noai0HUMHM, ajle aBTOHOMHHMMHM SIBUILIAMHU 1 JOMYCKAa€ 1ICHYBaHHS HEEKCIPECUBHOI
emorliifHocTi. BiAMoBiAHO 70 TOYKKM 30py IHOTO AaBTOpa, EMOIIHHICTh

BHCJIOBIIFOBAHHS 3aBJK/IM ITOB’s13aHa 3 peaji3alli€lo eMOIIHO1 OIIHKH, B TOM Yac, sIK



EKCIIPECUBHICTh YaCTIIIE MOB’S3aHa 3 1HTEJIEKTyaIbHUM HaMIpOM MEPEKOHATH Y
gomych ajapecara [11, c. 3-25].

B.H. Llonnep mepekoHye, IO OCHOBHa BIJMIHHICTH EKCIIPECHBHOCTI BiJl
eMOLIIHHOCTI TOJIATAE y TOMY, IO K KOMIIOHEHT KOHOTallli BOHA BIJIrpae
JIPYTOPSIIHY POJb y TOPIBHSHHI 3 E€MOLIWHICTIO, fKa 3aiiMae YiIbHE MIiCIIE.
ExcnipecuBHICTh, Ha JYMKY HAayKOBILSI, «CHpPHSI€ BHPAXKEHHIO 3a JIOMOMOIOIO
HE3BMYAHHOTO 3aC00y €MOIIHO-OI[IHHOTO CTaBJIEHHS J0 TOTO YU 1HIIOTO SIBHINA
JTIACHOCTI, Kpallle JOHECEHHs JIOT1YHOI Ta eMOIIMHO-OIIHHOI 1HdopMallli 10
nepremnierTay [10, c. 64]

KO.M. OcinoB HaBOAUTH APTYMEHTH, 3T1IHO 3 SKUMU MMOHATTSA €MOLIIMHOCTI Ta
EKCIIPECUBHOCTI HE MOXKYTb 31CTaBIISITUCA Hi SIK PIBHI, H1 SIK pi3HI 32 00csiroMm [6, c.
125-126]. Buenuii migkpeciioe, IO Il MOHATTS HE B3a€MO3aMiHHI, TOMY IO
nepeOdyBaloTh y BIJHOIIEHH] JOJATKOBOCTI OAWH A0 OJHOTO 1 CIIBBIIHOCITHCS K
Benu4MHA Ta PyHKI[is. EMOLIMHICTS CTAHOBUTH KOMIIOHEHT 3HAUYEHHS CJIOBA 1 TOMY
€ €JIEMEHTOM MOBHOI CHCTEMH, a EKCIPECUBHICTh HE BXOJUTH JI0 3HAUCHHS CIIOBA,
TOMY 110 BHMHHMKA€ Yy pe3yJbTaTi BXXMBaHHS MOBHUX OJIMHMIIL 1 TOMY €
(GYHKITIOHAIBHOIO  KaTeropi€ro. AHAJIOTIYHOI TOYKH  30py  JOTPUMYETHCS
[1.M. [TaniueBa. Ha 1i myMKy, €MOILIHICTh CIIBBIJIHOCUTBHCS 3 T13HABAJIBHO-
BIJIONBHOIO (PYHKIII€I0O MHCIJICHHS, a €KCIPECUBHICTh — 3 Ji€BOI0. BiamosimHo,
EMOILIIHICTh 1 EKCIPECUBHICTh BUKOHYIOTh Pi3HI (DYHKI[IOHAJIbHI 3aBIaHHS.
OcHOBHOIO (YHKIIIEI0O EKCIPECHBHOI OJWHHUIII € BINIMB Ha pELUITIEHTA
(mparmaTu4Ha), a eMOTUBHOI — (DYHKIIISI EMOIIHHOTO CAMOBUPAKEHHSI IPOTYIICHTA.
K10 eMoliitHl eIeMEHTH BUKOPHUCTOBYIOTHCSI ISl BUPAXKEHHSI Cy0’€KTUBHOTO
CTaBJICHHS 1 /I BIUIUBY HA MOYYTTS IHINIUX, TO €KCIPECHUBHI — JUIsl TOCUJICHHS
BHUPA3HOCTI MPU BUPAKEHHI €MOLii, Bodi, nyMku. [lomiOHICTH emoliiHOCTI Ta
CKCITPECUBHOCTI TOJISTAE B X «IHTEIIEKTyallbHIH omocepeakoBaHocTi» [7, ¢. 9-10].

Crin 3a3HaYUTH, [0 HAMOUTBII MOMTUPEHOIO Ta TPABOMIPHOIO € TOYKa 30Dy,
3T1JIHO 3 SIKOK EKCIPECUBHICTh M EMOIIMHICTh HE MOXHa 00’€qHYyBaTH B OJIHE
NO€JHAHE MOHATTA. B OCHOBI IIOrO MIJIXOJY JEXKATh MOTJISAAH, CPOPMYIbOBaHI

€.M. TI'ankinoro-denopyk. Ha ii mepekoHaHHsI, TOHATTS €KCIIPECUBHICTH 33 3MICTOM



HIUPIIE 32 TMOHATTS €MOIIIHHICTh, TOMY III0 BUPAKEHHS €MOIl B MOBI 3aBXIU
EKCIIPECUBHE, aJIe EKCIPECUBHICTh B MOBI HE 3aBX I eMOITiiHa. J[0CTi THUTIS TaK0XK
BBa)Kae, 1110 EKCIIPECHBHI MOBHI 3aCO0M M1JICHUITIOIOTh BUPA3HICTh 1 300pakaibHICTh
SIK TIPH OTIMCI €MOIIiH, TaK 1 Ipu BUpakeHHi aymku [3, c. 107-108].

o > cTOCYy€eThCs CIIBBIIHOIICHHS TEPMiHIB €MOIIHHICTh 1 €eKCIPECUBHICTB,
TO CIIiJT BUXOJIUTU 3 TOTO, 110, BUCJIOBIIIOIOYM E€MOIIIIfHE CTABJIICHHS JI0 TOTO YU
IHIIIOTO  SIBUINA, MOBEILb 3aBXJAM BUKOPHCTOBYE EKCIIPECHBHI (BHpa3Hi,
o0pa3oTBOpU1) MOBHI 3aco0u. OHaK €KCIPECUBHICTh Y MOBI HE 3aBXIU €MOIliifHa,
TOMY III0 E€KCIPECHMBHI MOBHI 3aCO0M MIJACWIIOIOTh BUPA3HICTh HE TUIBKH TMpU
€MOILIIITHOMY BIUIMBI, aj€ 1 Ipy BUPAKEHHI AYMKHU. TakuM 4MHOM, EMOLINMHICTH 1
EKCIIPECUBHICTh — JIBl TICHO B3a€MOTIOB’sI3aH1, ajie¢ He TOTOXHI Kareropii. [loHsTTs
€KCIIPECUBHICTH 32 3MICTOM LIUPIIE 32 MOHATTS EMOLIHHICTb.

[lizcymoBYIOUM BUIIIECKA3aHE, 3a3HAYMMO, 110 EMOLIMHICTD Ta €KCIIPECUBHICTD
— 1€ JIBa TEPMIHH, Kl MO3HAYAIOTH OJIHE SIBUILE — JIFOJCHKI MOYYTTS, ajie B PI3HUX
IJIOIIMHAX, TAK EMOIIMHICTh — II€ MICUXOJIOT14YHA KaTeropisi, a EMOTUBHICTh — MOBHA.
EmortiliHicTh TTOKa3y€e NMCUXIYHUM CTaH JIIOJWHU, B TOM 4ac, IK eMOTUBHICTh — 11€
BepOabHE BUPAXKECHHS eMOIlii MoBIA [2, ¢.165-174].

[Ilo cTocyeThcsi mepeaadi €MOIHO-OLIIHHOTO 3MICTY CJI0Ba, HEOOXI1JIHO
BCTAaHOBUTH, YU TIOIIHUPIOETHCS BOHO HA BCE peUeHHs a00 XK HE BUXOJUTH 32 MEXKI1
cioBa [7, c. 57]. Y nepiioMmy BUIa Ky MOXJIMBE BiITBOPEHHS €MOIITHO-OIIHHOTO
3MicTy HenokansHoro: «l jumped out of bed yelling, «It worked! 1t worked!» [12, p.
5]. Il «A paodicno cxouus 3 nixcka: « Ypa! Hpauroe!» [9, c. 16].

Tak, minux aBa pedyeHHs 3a3HaiIM TpaHchopmali, aie i3 30epekeHHs
rOJOBHOI METH — Mepejadl MO3UTHUBHOI eMollii (y HalloMy BHIIQJKy 3axBaTy) Y
MOBHI! MIpI.

VY npyromy — 30€peKeHHSI €MOIIITHOTO KOMIIOHEHTA B JICKCUYHIN OJMHUIII
o6oB’s3koBe: «When my mother and father went out until late at night, they would
come into my room and take the earphones off and worry about what was going into
my head while | was asleep» [12, p. 5].// «I[losepnysuucy nizno eéeuepi 0ooomy,

bamvKu 3a2150a1U 8 MOIO KiMHamy, 3HIMATU 3 MeHe HABYUWIHUKU 1 8ce nepesicueasu,
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wo diemovcs 6 moiu econosi» [9, c¢. 16]. Tyr eauHe cI0BO, sIKE MOKA3ye€ €MOIIIIO
BUpaXXeHE JiecioBoM «tO WOITY» 1 TeperaHo B YKpPaiHCBKOMY IepeKiajl
CJIOBHUKOBHUM BIJIMIOBITHUKOM — KHEPEHCUBAMU .

[Tepenada acomiaTHBHO-00pa3HOI XapaKTEPUCTUKN HAWJIETTIIEe BiAOYBa€ThCS
npu 30iry B 000X MOBax IIMX KOMIIOHEHTIB CKJIAJHIIIE, SIKIIO 1I KOMIIOHEHTH HE
30iraroThcsl. 3a3BUyai 1€ CTOCYEThCs (Ppa3eosioriuHoro GoHmy, SIKUA y OUIBIIOCTI
BUIAJKIB PI3HUTHCS MIX aHTJIIHCHKOIO Ta YKpaiHChbKOIO MOBaMU. Tak, HallpHUKIal,
B aHaIi30BaHIi KHHM31 0adyMMoO IIeBHI pO30DKHOCTI y ¢pasecoiorizmax: «That
particular time it happened to be a friend of my mother, so | had time there was
nobody on my back saying, «What are you doing?» [12, p. 9]. /l «Ha wacms, nixmo
He cmoaeé Hao oywero i ne kamaag: [LJo mu poouw?» [9, c. 21]. Tyt aHrmifichKuit
dpazeosorism  «be on sb's back» o3Hayae «HamOKy4YaTH TNPHCYTHICTIO,
HEBIJICTYITHUM IE€PECIIIyBaHHAM 1 T. 1H.» (HEraTUBHA €MOLlisl — po3/IpaTyBaHHs). B
YKpaiHCHKii MOBI1 ICHY€ YaCTKOBUH €KBIBAJICHT «CTOSITH HAJ| IYIICIO», JIE PI3HATHCA
Ha3BM Micis: back # oywa.

[lepenayda 3HaYeHHS MOX1IHOTO CIIOBA MOXKE MTH IUIIXOM JEKCUYHUX BTparT,
ayne 31 30€peKeHHSIM KOMYHIKATUBHOI aJeKBaTHOCTI. PO3rNIsiHEMO aHTMIMCHKUN
MPUKMETHUK «Qreat», Skuili mepemaaeTbcss B YKPATHCBKOMY IEpeKIaai pi3HUMU
JIEKCEeMaMHU KKIACHO/ NOMPACILO».

«But it was all right, and when the bulbs were in series, all halflit, they would
gloooooooooow, very pretty — it was great! [12, p. 5]. // «4xe 6ce npayrosano: sxwo
Oyoice kpacueo — npocmo Kaachol» [9, c. 15].

«l would put a Raytheon RH tube, which had argon gas in it, across the
terminals, and the spark would make a purple glow inside the vacuum it was just
great! [12, p. 5]. // «bpas apeonosy namny ¢ipmu «Peiimony, nio’eonysas ii 6
JIaHYioe, I 60HA CEIMUNLACS NYPRYPOBUM KOIbOPOM — npocmo nompsaciao'» [9, c. 16].

ExBiBajieHTHICTh Ha pIBHI BHCJIOBIIIOBAaHHS MOXE TE€peaBaTHUCS BJACHE
BUCIIOBJIIOBAHHSIM, HE3QJICIKHO BiJ] 3MICTY OJMHMUIIb, SK1 BXOJSATH 0 HHOTO, 1 BIACHE

MOETHAHHSM OAMHUIL. B 000X BUIagkax Ba)XJIHMBY POJIb BIAITPAIOTh CHHTAKCUYHI
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CTPYKTYpH, BUOIp SKMX 3aJ€XKHUTh BIJl CUTyallli Ta MpaBUJ BKUBAHHS, MOPSAIKY
IPOXO/DKCHHS €JIEMEHTIB BHUCJIOBIIOBaHHA. B aHrmiiicbkii MOB1 (hiKCOBaHUU
MOPSZOK CJiB, caMe TOMY 1HBEpCisi BUKOPHCTOBYETHCS K €(DEKTUBHUU CIIOCIO
eMOLIIHOT XapaKTepUCTUKH, B YKPATHCHKIM MOBI 3 11 HEiKCOBAaHUM MOPSIIKOM CIIiB
1HBEpCis HEOCTATHRO JI€BA 1T BUPAKEHHS €MOIIHOCTI, B IUX BUMAAKaX J0 HEl
JOJIAI0Th CIIeliajbHi CJIoBa Ta ciaoBocmoaydeHHs: «He got me other jobs, and kept
telling everybody what a tremendous genius | was [12, p. 8 ]. /| Bin knuxaé mene
pemonmysamu i inwii peyi [ 6cim po3nosioas, wo a 2enin» |9, c. 2].
ExBiBaneHTHICT, Ha PIBHI MOBIJIOMJICHHS 3aJIEKUTh BiJl CIIOCOOIB OMHUCY
CUTYyallli, BUKJIaAy AyMKH, TOOTO CIUPAETHCS HA MO3AJIIHTBICTUYH1 YMHHUKH. Tak, y
PI3HUX CHUTYyaIliIX MOXXHA BUSBHUTH OLIBII 1 MEHII CyBOpUU HAOIp IMOBIIOMJICHD,
HaIPUKIIAJ, BUPAXKCHHS 3JMBYBaHHs B aHTJikcekiin MoBi — My God! [12, p. 8],
yKpaiHchkoto Oyne hoowe mu mii... [9, c. 20] — i e cyBopo 3akpiruieno. Came
IIEHTUYHICTh CHUTYyallli € KpUTEpiEM NPaBWIHHOCTI BHOOPY TMOBIJOMJICHHS B
nepeKIIaii.
ExBiBaneHTHICTh METH KOMYHIKAIlli BKJIIOYA€ B IMEpUIy 4epry iH(opmarliro
PO METY KOMYHIKaIlil, OCKIJIbKY MOBIIOMJICHHS TIOPOIKYETHCS 3 METOIO TEepeIaTH
NEBHY 1H(pOpMaILIil0, MOYYTTS, EMOUIMHUIA HACTpii, CTaBJIEHHS, caMe I MeTa 1
TNOBHHHA 6yTH 36epexeHa B IIepeknaji. MieTbes Bike He Mpo eMOIiHOCT] OKPeMOro
3HAaKa, a MpPO EMOUIWHOCTI BChOIO BHCIOBIIOBaHHS. MeTa KOMyHIKalii st
BCTAHOBJICHHSI €KBIBAJICHTHOCTI OpUTIHATY Ta MEpEeKIay MOXKe MPEBaTIOBaTH HaJT
yciMa 1HITMMU PIBHSMHU IUISIXOM BiJIMOBU BIATBOPEHHS 3MICTY Ha IHIIUX PIBHSIX.
Otxe, TEKCT mMepekiajy IMOBUHEH BIANMOBIAATH TaKUM BUMOTraM: OyTH
eKBIBAJICHTHUM I[IOYAaTKOBOTO TEKCTy B KOMYHIKaTHBHO-(YHKI[IOHAJLHOMY
BIJIHOIIEHH]; OyTH B MaKCHUMaJIbHO MOKJIMBIM MIpl CEMaHTUKO-CTPYKTYPHUM
aHAJIOTOM BHUXiJTHOTO TEKCTY; HE MICTUTH «KOMITCHCYIOUHX) BIIXUJICHb.
JloCSITHEHHSI €KBIBAJICHTHOCTI y TIEPEKJIa/Il BUCIOBIIOBAHHS 3 TIParMaTUuIHOL
TOYKM 30py — 3aBJIaHHS NEPIIOPSAHE, OCKUIbKM 1IEHTUYHUN KOMYHIKATUBHUN

edeKT 103BOJIsIE 3pOOUTH HA YMTAYa BIJIMOBITHE OPUTIHATY BPAKEHHS.
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Peanizaniisi emoI1iiiHOi 1HTEHINT O€3MOCcepeTHbO 3aAJICKUTh BiJ OOpaHUX
aBTOPOM BHCJIOBIIIOBAaHHS JIGKCUYHUX OJMHHUIh, TAaKUM YHUHOM, CKBIBaJCHTHHM
nepeKIIa)l eMOIIMHO-OIIHHUX OJMHUIIb O€3MOCEePEIHhO OB’ I3aHUN 3 peaizalliero
UTOKYTHUBHOI (DYHKII11 BUCTTOBIIOBAaHHS B MEPEKIIAII.

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOJAJIBIIUX Po3podok. Ha ocHOBI mporo mwu
MEPEKOHYEMOCH y TOMY, II10 TIepeKIIa)l EMOTUBHOI JICKCUKH TOJIATa€ Yy MaKCHUMAJIbHO
MOBHIM mepeaayl eMoliiHoi iHdopmalii 3acobaMu MOBH, 3 METOIO CTBOPEHHS TOTO
K MparMaTUYHOTO BIUIMBY Ha PEIUITIEHTA, SKUW HaJa€ BUXTHUN TEKCT Ha YyHdTaya
TeKCTy-opurinany. [IparmaTuyHuii BIUIMB Ha OoJiep)KyBada — 1€ OCHOBHA (DYHKITIS
KaTeropii eMOTUBHOCTI.

[lepcriekTHBOO TOMANBIIMX JOCHIDKEHh € TOTJIMOJICHE JTOCTIIKEHHS
NepeKsIaay MOBHUX 3aC001B BUPAKEHHS €KCIIPECUBHOCTI B HAYKOBO-TTOMYJISIPHOMY

TEKCTI.
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